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Стаття присвячена дослідженню методів та стратегій перекладу політичних текстів, які сьогодні є над-
звичайно важливими лінгвістичними завданнями. Політика відіграє надважливу роль у сучасному суспільстві і 
так чи інакше впливає на всі сфери життя. За таких обставин важко переоцінити роль перекладача в суспіль-
но-політичних внутрішніх та зовнішніх процесах. Лінгвістичні засоби широко використовуються в політичному 
дискурсі для досягнення прагматичної мети, якою є вплив на аудиторію. Переклад політичного тексту харак-
теризується високим рівнем складності і надзвичайною відповідальністю, оскільки в текстах цього напряму 
міститься набагато більше прихованої інформації, ніж видається на перший погляд. Перекладач має бути гли-
боко обізнаним не лише в політичних концептах та їх лінгвістичних проявах, але й у культурних та історичних 
особливостях певної країни, розуміти поточну ситуацію, позиції політичних лідерів та партій для максимально 
точної і зрозумілої передачі цільовій аудиторії. Окрім згаданих перекладацьких проблем, варто зазначити ще 
одну, а саме високу прецедентність політичних текстів (часто згадувані історичні події, відомі особистості, 
реалії з різних сфер життя, лексика, яка має значущі національні чи культурні маркери). Функція політичної лек-
сики полягає не в тому, щоб описувати щось, а в тому, щоби встановлювати взаємозв’язок. В такій відповідаль-
ній сфері, як політика, все це додатково ускладнює роботу перекладача. Окрім того, перекладач має володіти 
політичною термінологією, що використовується в мові оригіналу та цільовій мові, оскільки мовна політична 
система – це система текстів із певною термінологією, тісно пов’язаних між собою. Така термінологія являє 
собою код політичної комунікації, певний інструмент для досягнення узгодженості текстів.

Ключові слова: політичний текст, переклад політичного тексту, перекладацькі трансформації, політична 
метафора, алюзії, слова-реалії.
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TRANSLATION OF POLITICAL DISCOURSE TEXT: 
STRATEGIES, CHALLENGES, PROSPECTS

The articles deals with the problems and challenges related to the translation of the political texts, in recent decades 
Translation studies has shown great interest in analyzing the translation of the political discourse texts as well as the 
ideology expressed and the power relations involved in the translation of such texts. The main research includes the following 
studies: the analysis of the social, cultural, ideological and political context of source and target texts; text typology and 
textual functions of the political texts; political terminology; potential conflicts and manipulation in the political texts and 
the methods of their translation. The research on the methods and strategies of translating political texts is currently paid 
a lot of attention. Politics is vitally important in modern society and affects all spheres of life. Under such circumstances, 
it is difficult to overestimate the role of a translator inside or outside political and social processes. Linguistic tools are 
widely used in political discourse to achieve the most pragmatic goal-to influence the audience. The translation of a political 
text is characterized by a high level of complexity and extreme responsibility, as the texts in this area contain much more 
hidden senses than it seems at first. A translator must be deeply aware not only of political concepts but also of the cultural 
and historical features of a country, understand the current situation, positions of political leaders and parties to make the 
message accurate and clear for the target audience. Besides, historical events, celebrities, realities from various spheres 
of life, vocabulary that carries significant national or cultural markers are often mentioned in the political texts often. The 
function of political vocabulary is not just to describe something but to establish a connection with other texts of the type. In 
addition, a translator must work with the political terminology used in both original and target languages, since the political 
language system is a number of texts with the terminology closely related to each other. Such terminology is the code of 
political communication, a tool for achieving coherence of texts.
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Постановка проблеми. В сучасному світі 
Інтернет створює надможливості для різноманіт-
них засобів масової інформації: це і швидкість 
поширення новин, і охоплення величезної ауди-
торії, і, на жаль, легкість маніпуляцій людською 
думкою. Таким чином, все це стає передумовою 
для виникнення масштабного публічного політич-
ного дискурсу, що включає багато інших аспектів, 
таких як соціальний, психологічний, етичний. 
Тексти політичного спрямування давно є об’єктом 
досліджень перекладознавців, адже політика здій-
снюється в наднаціональних контекстах. Пере-
клад стає невід’ємною частиною міжнародних 
переговорів та політичних ігор. У двомовному або 
багатомовному контексті переклад відіграє жит-
тєво важливу роль для отримання інформації про 
політичну владу, прояв ідеології, можливі сценарії 
розвитку. Це неодмінно збільшує інтерес дослід-
ників до ролі та внеску перекладу в створення або 
відтворення певної ідеології, посилення соціаль-
ної влади та інших проявів політики.

Аналіз досліджень. Цій проблематиці при-
свячено безліч робіт та досліджень, і науковий 
інтерес до перекладу текстів політичного напряму 
лише зростає. Велика кількість публікацій та 
розвідок є доказом того, що вчені приділяли і 
продовжують приділяти цьому питанню вели-
чезну увагу. Слід відзначити таких науковців, як 
В. Карабан, Л. Славова, Т. Ковалевська, Я. Гнєзді-
лова, О. Чередніченко, М. Бейкер, Б. Алан, П. Чіл-
тон, Н. Фейрколф, П. Фіал. Багато процесів, стра-
тегій і методів перекладу текстів цього напряму 
переосмислюються з точки зору нової наукової 
парадигми, змінюючи вектор розвитку з тексто-
центричного на дискурсійний вимір, у якому 
насправді відбувається процес перекладу.

Метою статті є дослідження та аналіз різно-
планових перекладацьких рішень, стратегій та 
методів перекладу політичних текстів з огляду на 
мету створення цих текстів та їх особливості.

Виклад основного матеріалу. В сучасному 
світі дослідження політичного мовлення, без-
сумнівно, можна вважати одним з найактуаль-
ніших серед лінгвістичних розвідок. Політика 
є основою існування будь-якої держави та між-
державних відносин, а політичний дискурс має 
найбільшу частоту проявів у суспільстві. З огляду 
на свої прагматичні установки та маніпулятивну 
природу політичний дискурс для реалізації своєї 
мети, якою є здійснення впливу на аудиторію, 
використовує різноманітні тактики та засоби, 
зокрема лінгвістичні. Проблеми, що стосуються 
лінгвістичних аспектів політики, виникають тоді, 
коли формулюється завчасне уявлення щодо ролі 

мови в політиці, а також тоді, коли мова стає акту-
альною проблемою в контексті політичних сфер 
діяльності. Використання політичного дискурсу 
як інструменту політичної влади можна вважати 
його ключовою функцією. Видається доцільним 
виділити такі функції 

− комунікативна (передача політичної інформації);
− стимулювальна (вплив на цільову аудиторію);
− емотивна (звернення до емоцій цільової 

аудиторії);
− метамовна (пояснення основних положень 

дискурсу цільовій аудиторії).
Іноземні дослідники виділяють ще одну функ-

цію, а саме символічну, визначаючи, що думки та 
почуття виражаються політичними символами, 
або певні вирази з промов, набуваючи популяр-
ності серед аудиторії, стають символами (Saroshi-
Mendez et al., 2014). Найбільше символізму, безу-
мовно, в промовах, гаслах і назвах. Часто політики 
використовують символізм, щоб досягнути най-
більшого впливу на аудиторію.

Політична система, як і мова, постійно пере-
живає процес змін, тому що є живим механізмом, 
через що становище як мови, так і політичної сис-
теми є змінним. Процес перекладу політичного 
тексту характеризується складністю і надзвичай-
ним рівнем відповідальності. В тексти політичного 
напряму вкладається набагато більше прихованої 
інформації, ніж видається на перший погляд. Задля 
уникнення фатальних помилок перекладач має 
бути глибоко обізнаним не лише в політичних кон-
цептах та їх лінгвістичних проявах, але й у куль-
турних та історичних особливостях певної країни, 
розуміти поточну ситуацію, позиції політичних 
лідерів та партій. В процесі роботи перекладач має 
віднайти значимі компоненти політичного тексту 
та намагатись максимально точно і зрозуміло пере-
дати їх цільовій аудиторії. І. Бик визначає переклад 
як міждискурсивну діяльність, у процесі якої дві 
культури постійно взаємодіють, а перекладач має 
постійно оперувати різними категоріями, як мов-
ними, так і культурними, що представляють різні 
світоглядні уявлення (Бик, 2005: 87).

В текстах політичного напряму дуже часто зга-
дуються історичні події, відомі особистості, реалії 
різних сфер життя, звучить лексика, яка має зна-
чущі національні чи культурні маркери. Це явище 
прецедентності складає ще одну велику проблему 
для перекладача і змушує шукати шляхи адекват-
ної передачі інформації. Лексичні одиниці полі-
тичного тексту можуть мати більшу семантичну 
цінність, і основна їхня функція полягає не в тому, 
щоб описувати щось, а в тому, щоби встановлю-
вати взаємозв’язок. Цей факт спонукає відмін-
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ність між цими словами і рештою лексикону, тому 
під час перекладацького аналізу тексту і процесу 
вибору трансформацій необхідно брати до уваги 
весь контекст, і навіть весь дискурс.

Для успішного перекладу політичних текстів 
перекладач повинен, хоча б на базовому рівні, 
знати як функціонують політичні системи мови 
оригіналу і перекладу, бути знайомим із терміно-
логією. Безумовно, в нагоді стане порівняльний 
аналіз не лише мовних систем, але й політичних. 
Використання методів порівняльного політичного 
аналізу важливе не лише для розуміння того, як 
працюють політичні системи, але й для правиль-
ного сприйняття тексту цільовою культурою.

Починаючи процес перекладу політичного тек-
сту, маємо обов’язково брати до уваги той факт, 
що такі тексти є індикатором національних цін-
ностей, лінгвокультурних особливостей, політич-
ної ситуації загалом у країні мови оригіналу, отже, 
треба дуже ретельно здійснювати процес передачі 
інформації, знайти способи мовного вираження, 
що будуть політично коректними.

Характерною рисою мовної складової частини 
політичної системи є те, що вона є системою тісно 
пов’язаних між собою текстів із певною терміно-
логією, тому під час створення тексту перекладу 
слід звертати увагу на його узгодженість із тер-
мінологічною базою решти політичних текстів. 
У контексті політичних перекладів важливо, 
щоби перекладач використовував наявну терміно-
логію, оскільки вона фактично знаменує код полі-
тичної комунікації та інструмент для досягнення 
узгодженості текстів. Зустрівши нове поняття, 
ви можете знайти прийнятний еквівалент у мові 
перекладу лише з урахуванням політичних, куль-
турних та лінгвістичних аспектів.

Так чи інакше всі дослідники мають справу з 
проблемою еквівалентності перекладу. К. Рейс, 
наприклад, вважає, що еквівалентність залежить 
від типу тексту (Reiss et al., 1995).

Ю. Найда вважає, що переклад тексту полягає 
у виборі найближчого природного еквівалента 
у цільовій мові, по-перше, з огляду на зміст, а 
по-друге, з огляду на стиль тексту. Найближчий 
природний еквівалент утворюється в резуль-
таті динамічної еквівалентності. Таким чином, 
завдяки динамічній еквівалентності під час пере-
кладу враховується широкий спектр контекстних 
значень і смислів, якими наповнений текст оригі-
налу і які під час буквального перекладу можуть 
бути спотворені. Динамічній еквівалентності про-
тиставляється формальна еквівалентність, тобто 
процес, спеціально спрямований на збереження 
певного лінгвістичного або риторичного ефекту. 

Використання цих двох протилежних форм екві-
валентності можна простежити під час аналізу 
політичних перекладів (Nide, et al., 1964). К. Кла-
уді пропонує ще один термін, що визначає одну з 
форм еквівалентності, яка, на її думку, найкраще 
підходить для роботи з політичними текстами, а 
саме комунікативну еквівалентність. Це означає, 
що перекладений текст матиме таку саму цін-
ність для цільової аудиторії, що й оригінальний 
текст має для своїх адресатів. Щодо документів, 
пов’язаних із політичними подіями, то еквіва-
лентність перекладу оригіналу залежить від типу 
самого тексту, оскільки ці тексти відповідають 
критеріям, необхідним для їхнього використання 
в ролі вагомих інструментів політики у цільовій 
країні (Klaudy et al., 2003).

Термінологія політичної мови допомагає фор-
мулювати найзагальніші питання щодо відносин 
між індивідуумом та суспільством. Окрім того, 
вона пов’язана з політичною теорією, оскільки 
політична термінологія використовується також 
для формулювання описових теорій політичних 
явищ (аналітичні статті, принципи правосуддя, 
законодавство тощо). Таким чином, для визначення 
особливостей політичної термінології видається 
доцільним зрозуміти, що саме становить основу 
політичних текстів. Політичний дискурс характе-
ризується двозначністю, інформативністю, замов-
ченням певних фактів, навмисним спотворенням 
істини, театральністю та фантомністю.

Неологізми, ідіостиль, слова-реалії, історизми, 
алюзії, метафори – ось лише невелика частина 
того, що може суттєво ускладнити роботу пере-
кладача політичного тексту. Загальними пора-
дами для вибору перекладацьких стратегій у цих 
випадках можна вважати такі:

− для перекладу неологізмів, як правило, 
вибирають калькування, транскодування ( тран-
скрипцію і/або транслітерацію), описовий пере-
клад, іноді можна використати калькування;

− слова-реалії загалом передаються за допо-
могою описового перекладу, можливі варіанти 
транскодування або калькування, проте такий 
вибір часто потребує перекладацького коментаря;

− для перекладу алюзій варто вибирати пов-
ний відповідник, або принаймні частковий; можна 
застосувати прийом генералізації, якщо він умож-
ливить більше розуміння алюзії.

Наприклад, під час перекладу американських 
політичних текстів часто використовуються алю-
зії на найбільш відомі у США зразки, такі як 
промова А. Лінкольна в Геттісбурзі на відкритті 
національного цвинтаря, вступ Декларації Неза-
лежності, уривки з Біля про права. Середньо- 

Доній Т. Переклад текстів політичного дискурсу: стратегії, виклики, перспективи



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 46, том 1, 2021146

Мовознавство. Лiтературознавство

статистичному читачу цільової мови навряд 
чи відомі деталі названих текстів, тому алюзія, 
перекладена дослівно, не буде зрозумілою. І. Бик 
вважає, що використання алюзій посилює вплив 
на аудиторію за допомогою пошуку смислів та 
їх взаємозв’язків (Бик, 2005: 45). Розпізнавання 
алюзій створює у аудиторії відчуття залучення до 
процесу, утаємниченості в смисли. Саме з цієї при-
чини так важливо зрозуміти алюзію в тексті-оригі-
налі та точно відтворити ефект, який закладався в 
ньому. Для адекватного відтворення алюзій пере-
кладач має бути високоосвіченою людиною, воло-
діти базовими знаннями про культуру і країну мови 
оригіналу і, безумовно, бути поінформованим про 
поточну політичну ситуацію в країні та світі.

Наприклад, у своїй інавгураційній промові в 
березні 1933 р. Т. Рузвельт використовує алюзію на 
біблійний текст про Вихід Моїсея з Єгипту: “And 
yet our distress comes from no failure of substance. We 
are stricken by no plague of locusts. Compared with 
the perils which our forefathers conquered, because 
they believed and were not afraid, we have still much 
to be thankful for” (G.S. et al., 2007). “Рlague of 
locusts” («нашестя сарани») – це восьма з десяти 
Єгипетських кар, що були послані на Єгипет після 
відмови фараона відпустити євреїв. З одного боку, 
цю алюзію можна передати прямим відповідни-
ком, адже існує багато перекладів Біблійних тек-
стів українською. З іншого боку, в сучасному світі 
релігійні тексти, в тому числі Біблія, не мають 
такої широкої аудиторії, яку мали на момент про-
мови у 1933 р. Сучасний читач може не розпіз-
нати алюзію, не зрозуміти весь спектр змісту, 
закладеного в цій алюзії. В цьому разі не обійтись 
без генералізації, бо головне повідомлення цього 
вислову полягає в тому, що народ ще може трима-
тись («на нас впали не всі кари Єгипетські»), або 
модуляції («на нас не звалилось нашестя сарани, 
як пише Біблія»).

На відміну від українського, європейський та 
американський політичний дискурс характери-
зується високою експресивністю та метафорич-
ністю. Політичні промови часто стають поворотним 
моментом в історії, а вислови з них мають таку емо-
ційну силу та експресію, що стають символічними 
не лише в мові оригіналу, але й в інших мовах світу. 
Одним із найяскравіших прикладів такої промови є 
Фултонська промова В. Черчіля “Sinews of Peace” 
(Churchill et al., 1946). Вперше ця промова була 
перекладена українською під назвою «Мускули 
світу» А. Даниленком та С. Вакуленком у газеті 
«Вечірній Харків» (8 червня 1990: 4–5), Інший пере-
клад О. Сича і А. Мінаєва з’явився у Чернівецьких 
виданнях «Рута», «Документи та матеріали з істо-

рії міжнародних відносин періоду Холодної війни» 
(2008 р.) та «Світ у другій половині XX – на початку 
XXI ст.: основні тенденції політичного та соціально-
економічного розвитку» (2010 р.).

Сама назва промови вже викликає складнощі, 
бо є перифразом англійського виразу the sinews 
of war, що означає грошові та інші матеріальні 
ресурси, необхідні для війни. Перекладачі вирі-
шили використати прямий еквівалент sinews – 
м’язи в назві, що було доволі вдалим рішенням 
з огляду на його коротку форму, хоча модуляція 
«рушійні сили» була б також адекватним варіан-
том, оскільки В. Черчіль у свій промові описує 
рушійні сили миру та окреслює системи захисту 
від двох головних загроз, а саме війни та тиранії.

Окрім цього, текст дав світу ще один крила-
тий вислів, що досі використовується в багатьох 
мовах, а саме iron curtain – залізна завіса. Саме 
уривок про «залізну завісу» миттєво привернув 
увагу міжнародної громадськості та здійснив 
неоціненний вплив на суспільну думку в Спо-
лучених Штатах та Західній Європі. Цей виступ 
російські історики вважають початком Холодної 
війни. З такою фразеологією, з таким філігранним 
поєднанням кількох тем у приголомшливу кульмі-
націю цю промову можна розглядати як приклад 
витонченої класики (Rhodes-James et al., 1969).

Зацікавленість викликає образність та потужна 
символічність метафори “a shadow has fallen upon 
the scenes so lately lighted by the Allied victory” 
(Churchill et al., 1946). В. Черчіль коротко і точно 
виразив потрясіння, яке пережили країни-пере-
можниці після того, як ейфорія від перемоги 
минула, і вони чітко побачили нові загрози світу, 
що йдуть від комунізму. Вплив цього короткого 
та лаконічного речення настільки потужний, що 
аудиторія може навіть відчути тремтіння, викли-
кане темною тінню (shadow). В перекладному 
варіанті було застосовано кілька видів перекла-
дацьких трансформацій, зокрема граматичні, сти-
лістичні, лексичні. «На картину світу, яку нещо-
давно осяювала перемога союзників, впала чорна 
тінь» (Черчіль, 1975). Емоційне навантаження 
вдало передано порядком слів в українській фразі, 
варіативним еквівалентом “осяювала” (“lighted”) 
та додаванням «чорна тінь». Використавши лек-
сичну одиницю, що має вищій ступінь емоційного 
навантаження, та посиливши драматичний ефект 
додаванням прикметника «чорна», перекладач 
зміг передати та підкреслити трагізм ситуації, яку 
описував В. Черчіль.

Політичні тексти часто навіть більше, ніж 
художні, наповнені метафорами, кліше, експре-
сивними словосполученнями, епітетами. Причи-
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нами цього є високий ступінь впливу на читача 
та мета підвищити його до найвищого. Метафо-
ризація як процес, у якому форма мовної одиниці 
переноситься з одного об’єкта на інший на основі 
схожості (Українська мова. Енциклопедія, 2000), є 
доволі важливим прийомом у текстах політичного 
спрямування, адже метою є досягнення бажаного 
впливу на аудиторію, виклик образних порівнянь 
для передачі певного посилу. Цей виразний спо-
сіб привернути увагу, підкреслити певні аспекти 
чи думки робить текст менш політичним, отже, 
більш зрозумілим і близьким.

Передача метафор у політичних текстах часто 
є викликом для перекладача, тому що не завжди 
є прямий відповідник чи відповідна метафора 
в мові перекладу. Перекладацькі трансформації 
дають змогу зробити образ і зміст метафори зро-
зумілим для читачів мови перекладу.

Одна з оптимальних класифікацій поді-
бних трансформацій була надана О. Харьковою, 
К. Амірхановою та Ф. Шигаповою. Вони пропо-
нують такі трансформації для точного і адекват-
ного перекладу метафор:

− повний (прямий) переклад метафори зі збе-
реженням образу;

− переклад метафори з певними змінами на лек-
сичному, морфологічному або синтаксичному рівні;

− переклад метафори з лексичними транс-
формаціями (вилучення або додавання лексичних 
одиниць, конкретизація, генералізація);

− заміна метафори мови оригіналу на відпо-
відну метафору у мові перекладу (реметафорізація);

− описовий переклад без збереження метафо-
ричного значення (деметафоризація) (Харькова, 
Амирханова, Шигапова, 2015: 184).

Для прикладів розглянемо кілька цитат україн-
ських та зарубіжних політиків, що містять метафори.

“The wealth of a country is not necessarily built 
on its own natural resources, it is achievable even in 
the absence of them. The most important resource 
is a person. The state only needs to create a basis 
for the flowering of people’s talent” (Б. Обама) 
(Obama et al., 2007). «Процвітання країни не 
обов’язково має бути за рахунок її власних при-
родних ресурсів. Воно можливе навіть за умови їх 
відсутності. Найважливішим ресурсом є людина. 
Державі потрібно лише створити умови для роз-
квіту таланту людей» (пер. Т. Доній). У цьому 
разі найкращим способом буде повний переклад 
метафори зі збереженням образу. Для збереження 
образу метафоричного порівняння з квітами 
(flowering – розквіт) варто застосувати транс-
формацію в першому реченні, а саме варіатив-
ний еквівалент “wealth” – «процвітання», замість 

багатства або благополуччя. Таким чином, одразу 
вводиться образ метафори оригіналу: «процві-
тання – розквіт».

Наступною наведемо неймовірно промовисту 
метафору П. Порошенка: «Україна дихає сво-
бодою. Це її кисень» (Порошенко, 2020). Вона 
може становити певні труднощі для перекладача. 
Найкращим способом буде переклад метафори з 
певними лексичними і синтаксичними змінами зі 
збереженням самого образу: “Freedom is the only 
air Ukraine can breath” (пер. Т. Доній). В такому 
варіанті можна зберегти сам образ, емоційний 
наголос на свободі та передати зміст метафори: 
свобода – єдиний вибір України.

Надзвичайно важко працювати з метафорами, 
що містять іронію, з огляду на певні культурні від-
мінності. В цих випадках потрібно зберегти образ 
і передати іронічний підтекст таким чином, щоби 
сутність іронії була зрозуміла цільовій аудиторії.

“I might have preferred iron – but bronze will do. 
It won’t rust. And, this time I hope, the head will stay 
on” – «Я б надала перевагу залізу, але й бронза 
підійде. І, сподіваюсь, цього разу, голова не поле-
тить/матиму голову на плечах» (пер. Т. Доній) 
(Thatcher et al., 2007) (М. Тетчер на відкритті її 
пам’ятника 21 лютого 2007 р.). Іронія дуже пока-
зова в цьому разі: англійці часто використову-
ють іронію, щоб знизити напругу або зменшити 
пафос, особливо коли ситуація викликає напругу 
в суспільстві. В цій цитаті є алюзія на прізвисько 
М. Тетчер “Iron Lady” і метафорично-іронічний 
вислів “the head will stay on”. Якщо алюзію легко 
зберегти і передати прямим еквівалентом, тому 
що в українській політичній мові існує калька 
«Залізна леді», то з другою задачею не так легко 
впоратись. Фраза “the head will stay on” має при-
хований підтекст та іронічне звучання. Прямий 
зміст натякає на конфлікт між прихильниками 
і противниками М. Тетчер, адже навіть у її рід-
ному містечку далеко не всі підтримували ідею 
пам’ятника прем’єрці. Пам’ятник спочатку пла-
нували встановити на площі Парламенту у Вест-
мінстері, проте, побоюючись вандалізму з боку 
ультралівих, відмовились від цього наміру. Іро-
нічний підтекст натякає на незгоду в політичних 
колах, і тут можливі кілька таких вдалих варіан-
тів перекладу для повнішого відтворення іронії та 
негативного значення:

− антонімічний: голова(и) не полетить(тять) 
у значенні «бути звільненим»;

− реметафоризація: матиму голову на плечах 
у значенні «бути розумнішим/уважнішим»;

− реметафоризація: не втрачу голову у зна-
ченні «усвідомлювати те, що робиш».
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Такі варіанти набагато вдаліше передадуть ори-
гінальний задум, ніж прямий переклад метафори.

Таким чином, під час перекладу політичних 
метафор підбір правильного еквіваленту умож-
ливлює доволі точну передачу цього тропу. Проте 
ретельний підбір, консультації з тлумачними 
словниками, пошук походження метафори допо-
магають безпомилково визначити її значення, 
отже, зберегти і передати образ цільовій аудиторії.

Висновки. У ході перекладу політичного 
напряму використовуються такі способи: повний 
(прямий) переклад, методи вилучення і додавання 

лексичних одиниць, диференціація, генералізація, 
конкретизація, реметафоризація, деметафоризація 
та інші перекладацькі трансформації на лексич-
ному, морфологічному або синтаксичному рівні.

На думку науковців, лише такі речі, як дисци-
пліна, увага та техніка, дають змогу орієнтуватися 
в лабіринті слів і бездоганно розуміти висловлене. 
Це може бути правдою за умови, якщо ми розгля-
датимемо політичну мову як систему, відкриту до 
дедуктивного аналізу та конкретних визначень, 
а не як звичайне явище використання природної 
мови (Szabo, Varga et al., 2003).
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